Муниципальное образовательное учреждение Лицей №2 

Октябрьского района г.Саратова

«Исследование менталитета разных народов через анализ волшебных предметов в народных сказках»

подготовил 

Щедрин Илья Дмитриевич
учащийся МОУ Лицей № 2

г. Саратов
 2019

Почти во всех волшебных сказках есть волшебные предметы. Однако мало кто задумывается над вопросом: как отличаются волшебные предметы сказок разных народов? Чтобы ответить на этот вопрос, мной было проанализировано более сотни известных русских и китайских народных сказок и было обнаружено, что предметы русских и китайских народных сказок имеют как схожие черты, так и отличия, и все это является отражением менталитета разных народов.
В ходе анализа материала, были обнаружены следующие закономерности: 

1)  Волшебные предметы нужны герою чтобы он мог достичь своей цели. Если нужно победить врагов – в сказке появляется меч – кладенец, если убежать – различные предметы для появления препятствий на пути у преследователя (горы, лес, озеро). Получается, что волшебные предметы показывают те цели, которые есть у персонажей, то чего они хотят добиться. Мог бы Иван-Царевич просто убежать вместе с Василисой Прекрасной от Кащея Бессмертного или брызнуть на него волшебной водой, которая превращает его в Доброго Кащея? В сказке ведь можно было бы устроить что угодно! Но вместо этого, с помощью волшебного предмета он уничтожает Кощея и восстанавливает справедливость. Злодей получает по заслугам за свои преступления. Получается, что волшебный предмет, служащий для уничтожения злодея, отражает желание персонажа наказать злодеяние, восстановить справедливость.
2) Волшебные предметы в сказке нужны для того, чтобы персонаж мог достичь своей цели, которая была бы недостижима в обычной жизни. В жизни мы пользуемся обычными предметами, да и в сказках не всегда герой летает на ковре – самолете или волшебной циновке. Он делает это когда ему нужно добраться в очень далекие места или залететь на высокую, непролазную вершину горы или срочно  вернуться домой – то есть когда обычных предметов и возможностей недостаточно.

3) Волшебные предметы разных сказок могут отличаться по форме, но иметь схожие функции. Например, для невидимости может служить и шапка, как в русских на сказках, но бывает и «ветка – невидимка», которую герой должен держать в руках. В разных китайских сказках один и тот же предмет обладает разными волшебными свойствами. Жемчужина в одной сказке – дает еду, как скатерть – самобранка, а в другой – избавляет от болезни, как целебная вода. В русских сказках красоту дают волшебные яблоки, а в китайских – это может быть волшебный платок. 
4) Для классификации лучше использовать не то, как предмет выглядит, его обычные свойства, а то для чего волшебный предмет служит в сказке, его волшебные функции. Следующим этапом  анализа являлось составление данной классификации.
Предметы для появления пищи. Одинаково, не редко, но и не часто, встречаются у обоих народов. В русских сказках это скатерть-самобранка, волшебная сумка, жерновцы. В китайских – волшебная жемчужина, волшебный кнут или волшебная корзинка. 

Вывод: ценность пищи для персонажей сказок обоих народов одинакова.
Предметы для поиска пути. В русских сказках это волшебный клубочек и  иногда - кольцо (сказки «Пойди туда - не знаю куда, принеси то – не знаю что», «Золотой конь»). В китайских сказках такого предмета нет. 

Вывод: для персонажей русских сказок важным оказывается найти правильный путь, дорогу. Если бы персонаж знал куда ему идти, то и клубочек ему бы не был нужен.

Предметы для уничтожения врага. Они встречаются как в русских, так и в китайских народных сказках, но в русских сказках их гораздо больше. В китайских сказках волшебный предмет позволяет победить одного, как правило волшебного, врага. В русских сказках эти предметы позволяют как побеждать волшебного злодея, чудовище,  так и сразить армию захватчиков или победить армию злого царя. В китайских сказках бывает, что враг остается невредим. В русских сказках этого не бывает. 

Вывод: персонажи русских сказок больше нацелены на уничтожение врагов.

Предметы для возврата молодости. Есть только в русских сказках. Самое близкое в китайских сказках – волшебный цветок лотоса в сказке «Мимоза». Он позволяет оставаться вечно молодым, но не делает молодым старого человека.

Вывод: персонажи русских сказок больше стремятся к возвращению молодости.
Предметы для получения красоты. Встречаются и в русских и в китайских сказках. В русских это обычно яблоки и они же делают человека молодым. В китайских сказках это может быть тоже какой-нибудь плод (слива) или предмет (платок), но они не возвращают молодость.

Вывод: персонажи сказок одинаково ценят красоту.
Предметы для вызова помощников. Встречаются как в китайских, так и в русских сказках но не очень часто. Помощники появляются сами, по своему желанию или их оказывается достаточно просто позвать. Иногда они появляются из-за того, что герой сказки раньше тоже помог им. Я думаю, что вопрос помощников в сказках требует особого изучения.  
Предметы для вызова жениха или невесты. В русских народных сказках, как и в китайских сам сюжет очень сильно связан с этой темой. Но в китайских чаще встречаются предметы, которые позволяют призвать невесту и обычно это картина. В русских сказках единственным таким предметом является перо в сказке «Финист - Ясный сокол». 

Вывод: для персонажей китайских сказок создание семьи важнее.
Предметы для появления жилища. Встречаются у обоих народов. В китайских сказках для этого служит волшебная материя – платок (в сказке «Волопас и ткачиха»), юбка (в сказке «Мимоза»). В русских сказках – бочонок, яйцо, берестяной коробок. 

Я заметил, что есть отличия в роскоши появляющихся домов. В русских сказках если и появляется обычный дом – то обязательно вместе со всем хозяйством и скотиной (сказка «Иван – мужицкий сын»), но обычно это сразу дворец. Китайцы более скромные и их устраивает и небольшой домик. 

Вывод: персонажи русских и китайских сказок одинаково ценят дом. 

Предметы для появления богатства. В китайских сказках встречаются очень часто, а в русских сказках почти не бывает (в сказке «Иван – мужицкий сын» появляется дом с хозяйством и скотиной). В китайских сказках это волшебные тыквы, статуи, чаны, жемчужины, деревья, котлы и.т.д.  Все эти волшебные предметы используются персонажами для получения денег и вещей.

Излишнее богатство, необузданное использование волшебных предметов, дающих богатство в китайских сказках, обычно наказывается. 

Вывод: персонажи китайских сказок больше стремятся к получению материального богатства – вещей, денег.
Предметы для исполнения желаний. Встречаются у обоих народов. В отличии от предметов дающих богатство (деньги, предметное изобилие)  предметы для исполнения любых желаний чаще встречаются в русских сказках. Обычно это предметы для вызова волшебных помощников, которые эти желания и исполняют. 

Вывод: мечты и цели персонажей русских сказок более разнообразны и не обязательно связаны с деньгами или вещами.

Предметы для оживления. Есть только в русских сказках и встречаются очень часто. В китайских сказках полностью отсутствуют. 

Вывод: персонажи русских сказок не могут смириться с гибелью близких, друзей.
Предметы для исцеления. А вот предметы для исцеления, избавляющие от увечья или яда, болезни, в русских и китайских сказках встречаются почти одинаково. В русских это обычно живая или целебная вода, а в китайских таким предметом может быть жемчужина, яблоко.

Вывод: для персонажей сказок обоих народов важно возвращение здоровья. 

Предметы для рождения сына или дочери. Встречаются у обоих народов, но редко. Обычно персонажам сказок не требуется особых волшебных предметов, хотя бывают и исключения. Тогда и помогают жареный златоперый ерш (сказка «Иван Быкович»), горошина или волшебные перья (сказка «Золотая лилия»).
Вывод: для персонажей сказок обоих народов важно появление ребенка.
Предметы для защиты. Встречаются у обоих народов. Иногда это защита от вражеского нападения (чудесная рубашка в сказке «Чудесная рубашка»), часто – защита от огня (волшебная одежда из сказки «Как юноша любимую искал», куль соломы из сказки «Летучий корабль»), от диких зверей (волшебный кнут, бутон лотоса). 

Также бывают предметы, которые возводят препятствия на пути у врага. В русских сказках такие предметы как полотенце, платочек, гребешок, щетка, мыло служат для создания гор, рек, скал, леса, озера. В китайских сказках скалы, реки, горы появляются когда персонаж бросает на землю кремень, иглу, шпильку, топорик.   

Вывод: для персонажей сказок обоих народов важно достижение безопасности.

Предметы для облегчения труда. Встречаются как в китайских, так и в русских сказках. Однако в русских сказках такие предметы обычно все делают сами, без участия человека. Золотая иголочка сама вышивает, серебряное донце, золотое веретенце сами прядут, золотую нить тянут, а ведра сами за водой идут. В китайских сказках волшебная ложка помогает осушить заводь, но ей надо поработать. Волшебное коромысло позволяет нести большой груз, но не плывет само по воздуху. 

В русской сказке «Заколдованная королевна», чтобы вырастить деревья персонаж просто бросает в землю волшебные семена, а в сказке «Иван- вдовий сын» капает на семена живой водой и на следующий день уже все готово. А в китайской сказке «Мимоза» для создания озера девушка делает волшебный шелк месяцами и годами.

Вывод: для персонажей китайских сказок больше характерно трудолюбие.
Трудолюбие проявляется и при получения богатства. В сказке «Мальчик Сань Ва и золотистая лошадка» персонаж заботливо выращивает тыкву, которая становится ключом к пещере с сокровищами. В «сказке о младшем брате» младший брат ухаживает за деревом, с которого потом начинают лететь серебряные и золотые монеты. В той же сказке он плетет корзинку, которую дикие птицы ежедневно доверху наполняют яйцами, а в сказке «Волшебная тыква» персонаж первым делом просит у нее новую мотыгу. Если же в китайской сказке человек не прикладывает усилий для получения богатства или идет к нему нечестным путем, то он наказывается.

Предметы для наказания неправедных. В большинстве сказок торжествует добро, а зло наказывается. Иногда для наказания тех, кто вел себя неправильно, в сказках встречаются волшебные предметы. В русских сказках это волшебные яблоки или ягоды, которые превращают в уродливое существо, волшебная сумка, из которой выскакивают молодцы и наказывают виновного или даже волшебная дудочка, заставляющая плясать до изнеможения. В китайских сказках тоже встречаются похожие предметы. Это волшебные персики (делают уродливым), волшебный платок (превращает в обезьян), глиняная статуэтка (из которой вылетают шершни). 
Вывод: персонажи сказок обоих народов стремятся восстановить справедливость.
Предметы для невидимости. Одинаково встречаются в китайских и русских сказках. В русских это шапка-невидимка (сказки «Вещий сон», «Заколдованная королевна»). Она встречается и в китайской сказке и она же еще позволяет летать. В китайской сказке «Лис-оборотень» также встречается «ветка-невидимка», которая тоже позволяет становиться невидимым. Эти вещи позволяют совершать дела скрытно, добираться до запрещенных мест, узнавать тайны. 

Вывод: совершение таких дел одинаково выражено у персонажей обоих народов, но не очень сильно, потому что такие предметы встречаются не очень часто.

Предметы для получения знаний. Гораздо чаще встречаются в русских народных сказках. Это и волшебное зеркало, и яблоко с блюдечком, и волшебные книги. Единственный предмет, который похож на них в китайских сказках – волшебное зеркальце в сказках «подарки для красавицы» и «жены в зеркале», но они только показывают невесту или суженую. Предметы же русских сказок позволяют персонажу узнать о мире все, что он пожелает.

Вывод: персонажи русских сказок более любознательны, больше тянутся к знаниям.
Предметы для развлечения и малополезные предметы. Иногда встречаются в сказках обоих народов. В китайской сказке – «Нарисованный аист» волшебное изображение на стене оживает и развлекает гостей танцем, в русских сказках – гусли – самоигры сами исполняют мелодию (сказка «Золотой конь»), дудочка может вызвать музыкантов и певцов («Королевич и его дядька»). В сказках обоих народов встречаются и просто красивые волшебные предметы, диковинки, которые нужно добыть в уплату для кого-то – светящиеся жемчужины в сказке «Каменный лев открыл рот» и жар-птицу в сказке «Жар – птица и Василиса-царевна».  

Вывод: персонажи обоих народов ценят развлечения, но не очень сильно, в сказку редко вводятся особые волшебные предметы для этого. 
Предметы, которые позволяют путешествовать, быстро преодолевать расстояния. Очень часто встречаются у обоих народов. В русских сказках это ковер – самолет, сапоги-скороходы, деревянный орел или волшебное платье (позволяет обернуться птицей). В китайских сказках – волшебная циновка, волшебный верблюд, шляпа, цветок лотоса, серебряный наперсток и т.д. В китайских сказках немного чаще совершается путешествие не на длинные расстояния (как в русских), а в другие миры. «Монета для разделения воды в море» позволяет проникнуть в подводное царство, волшебное долото – в обитель бессмертных. Стебель гаоляна вырастает до неба, как и русской сказке дуб из желудя, но китайский персонаж проводит там много времени, тогда как русский персонаж хватает жерновцы и спускается обратно. В китайских сказках также чаще встречаются предметы для преодоления водных преград, моря (персик, монета, волшебные нитки).

Вывод: для персонажей обоих народов важна возможность преодолевать большие расстояния и бывать в новых местах.
На основе проведенного анализа можно судить об особенностях желаний и целей представителей каждого народа и провести их сравнение. 
Таблица 1. Частота встречаемости предметов разных групп

	Желания и цели
	Персонажи русских сказок
	Персонажи китайских сказок

	Пища
	+ +
	+ +

	Поиск пути
	+
	

	Возврат молодости
	+ +
	

	Красота
	+ +
	+ +

	Уничтожение врага
	+ + + +
	+

	Создание семьи
	+
	+ + + + +

	Дом
	+
	+

	Богатство (деньги и вещи)
	+
	+ + + + +

	Оживление
	+ + + +
	

	Здоровье
	+ + +
	+ +

	Безопасность
	+ +
	+ +

	Облегчение труда
	+ +
	+

	Справедливость
	+ +
	+ +

	Скрытые действия
	+
	+

	Знания
	+ + + + +
	

	Развлечения
	+
	+

	Путешествия, преодоление преград, расстояний
	+ + + +
	+ + + +


Итак, в ходе проведенного исследования я определил, что персонажи русских и китайских народных сказок одинаково стремятся к красоте, развлечениям, дому, безопасности, справедливости, возможности путешествий. Персонажи по разному относятся к уничтожению врагов, знаниям, труду и богатству.  
В сказке отражаются обычаи, традиции, история народа. Волшебные предметы сказок позволяют персонажу сказки добиться его целей, но в обычной жизни это было бы невозможно и у обычного человека осталось бы мечтой. Поэтому, можно говорить о том, что в волшебных предметах тоже нашли себе отражение желания и мечты народа, который их придумал.
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